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Positioning and connection
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Overall view
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Starting the appliance
Setting the temperature
Using the refrigerator to its full potential
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Switching the appliance off
Cleaning the appliance
Avoiding mould and unpleasant odours
Defrosting the appliance
Replacing the light bulb
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General safety
Disposal
Respecting and conserving the environment
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��Before placing your new appliance into operation
please read these operating instructions carefully. They
contain important information for safe use, for installation
and for care of the appliance.

��Please keep these operating instructions for future
reference. Pass them on to possible new owners of the
appliance.

#��������'���������������

����������
1. Place the appliance in a well-ventilated humidity-free

room.
2. Do not obstruct the rear fan grills. The compressor and

condenser give off heat and require good ventilation to
operate correctly and save energy.

3. Ensure the appliance is away from any sources of heat
(direct sunlight, electric stove, etc.).

���������	����������
After the appliance has been transported, carefully place
it vertically and wait at least 3 hours before connecting it
to the electricity mains. Before inserting the plug into the
electrical socket ensure the following:

• The appliance is earthed and the plug is compliant
with the law.

• The socket can withstand the maximum power of the
appliance, which is indicated on the data plate located
on the bottom left side of the fridge (e.g. 150 W).

• The voltage must be in the range between the values
indicated on the data plate located on the bottom left
side (e.g. 220-240V).

• The socket is compatible with the plug of the appliance.
If the socket is incompatible with the plug, ask an
authorised technician to replace it (see Assistance).
Do not use extension cords or multiple sockets.

��Once the appliance has been installed, the power
supply cable and the electrical socket must be easily
accessible.
��The cable must not be bent or compressed.
��The cable must be checked regularly and replaced by
authorised technicians only (see Assistance).
� The manufacturer declines any liability should these
safety measures not be observed.



��

�

�����������
��
���
���������

�.������.��/

The instructions contained in this manual are applicable to different model refrigerators. The diagrams may not
directly represent the appliance purchased. For more complex features, consult the following pages.

Removable lidded
shelf with ���	����
and BUTTER DISH�

Removable
multipurpose
SHELVES�

������	�����
CAN RACK*
flap door

Compartment for a �
�����	������

������	shelf

 SHELVES•

�� ��	and
!��������

bin

� Varies by number and/or position.

� Available only on certain models.

��"����� ��
control
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#$��!�#: with or without grill.
Due to the special guides the
shelves are removable and the
height is adjustable (see
diagram), allowing easy storage
of large containers and food.
Height can be adjusted without
complete removal of the shelf.

������	�����	��%	�����	flap door: to store a
bottle or several cans horizontally (see diagram). When
not in use, close the flap door to increase the space in
the refrigerator compartment.

1

2

� Available only on certain models.

��"����� ��	Indicator light�: to identify the coldest
area in the refrigerator.

1. Check that OK appears clearly on the indicator light
(see diagram).

vert

noir consulter la notice

2. If the word “OK” does not appear it means that the
temperature is too high: adjust the REFRIGERATOR
OPERATION knob to a higher position (colder) and
wait approximately 10 hours until the temperature has
been stabilised.

3. Check the indicator light again: if necessary, readjust
it following the initial process. If large quantities of
food have been added or if the refrigerator door has
been opened frequently, it is normal for the indicator
not to show OK. Wait at least 10 hours before
adjusting the REFRIGERATOR OPERATION knob to a
higher setting.
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�	��&���	������	��	�''�������	&����(	��
����������	����)����� (see Installation).
�	Before connecting the appliance, clean the
compartments and accessories well with lukewarm
water and bicarbonate.
1. Insert the plug into the socket and ensure that the

internal light illuminates.
2. Turn the TEMPERATURE ADJUSTMENT knob to an

average value. After a few hours you will be able to
put food in the refrigerator.

������'�������0��������

The temperature inside the refrigerator compartment
automatically adjusts itself according to the position of
the thermostat knob.

 = warmest   * = coldest
We recommend, however, a medium position.
The cooling section of the refrigerator is located inside
the back wall of the refrigerator compartment for
increased space and improved aesthetics. During
operation, the back wall will be covered in frost or water
droplets depending on whether the compressor is
operating or paused. Do not worry, the refrigerator is
functioning normally.
If the TEMPERATURE ADJUSTMENT knob has been set
on high values with large quantities of food and with a
high ambient temperature, the appliance can operate
continuously, resulting in excessive frost formation and
excessive energy consumption: compensate for this by
shifting the knob towards lower values (defrosting will
occur automatically).
In static appliances, the air circulates in a natural way:
the colder air tends to move downwards as it is heavier.
The food should be stored as follows:

����� �����	
�
������
���
�
�
��	
������

Fresh fish and meat Above the fruit and vegetable 
bins 

Fresh cheese Above the fruit and vegetable 
bins 

Cooked food On any shelf 

Salami, bread loaf, 
chocolate 

On any shelf 

Fruit and vegetables In the fruit and vegetable bins 

Eggs On the shelf provided 

Butter and margarine On the shelf provided 

Bottles, drinks, milk On the shelf provided 

 

���'����������'���������������������������

• Use the TEMPERATURE ADJUSTMENT knob to
adjust the temperature (see Description).

• Place only cold or lukewarm foods in the
compartment, not hot foods (see Precautions and
tips).

• Remember that cooked foods do not last longer than
raw foods.

• Do not store liquids in open containers. They will
increase humidity in the refrigerator and cause
condensation to form.

Food hygiene

1.  Once you have bought your food, remove all
external packaging made of paper/cardboard or
other wrappers, which could introduce bacteria or
dirt inside your refrigerator.

2.  Protect the food, (especially easily perishable items
and those that have a strong smell), in order to avoid
contact between them, thereby removing both the
possibility of germ/bacteria contamination as well as
the diffusion of strong odours inside the fridge.

3.  Store all food in such a way as to ensure air can
circulate freely between different items.

4.  Keep the inside of your fridge clean, taking care not
to use oxidiser or abrasive products.

5.  Remove all food past its expiry date from the
refrigerator.

6.  For the correct preservation of food, all easily
perishable items (soft cheeses, raw fish, meat, etc.)
should be stored in the coldest zone of the fridge
compartment, i.e. just above the salad crisper where
the temperature indicator is situated.
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During cleaning and maintenance it is necessary to
disconnect the appliance from the electricity supply:
It is not sufficient to set the temperature adjustment
knobs on  (appliance off) to eliminate all electrical
contact.

1������'��������������

• The external and internal parts, as well as the rubber
seals may be cleaned using a sponge that has been
soaked in lukewarm water and bicarbonate of soda
or neutral soap. Do not use solvents, abrasive
products, bleach or ammonia.

• The removable accessories may be soaked in warm
water and soap or dishwashing liquid. Rinse and dry
them carefully.

• The back of the appliance may collect dust which
can be removed by delicately using the hose of a
vacuum cleaner set on medium power. The
appliance must be switched off and the plug must be
pulled out before cleaning the appliance.

�.�����'�0������������������������

• The appliance is manufactured with hygienic
materials which are odour free. In order to maintain
an odour free refrigerator and to prevent the
formation of stains, food must always be covered or
sealed properly.

• If you want to switch the appliance off for an
extended period of time, clean the inside and leave
the doors open.

��������'��������������

�	Follow the instructions below.
Do not speed up the defrosting process by using any
devices or tools other than the scraper provided, you
may damage the refrigeration circuit.

The refrigerator has an
automatic defrosting
function: water is ducted
to the back of the
appliance by a special
discharge outlet (see
diagram) where the heat
produced by the
compressor causes it to
evaporate. It is necessary
to clean the discharge

hole regularly so that the water can flow out easily.

��'������	��	����	+)�+

To replace the light bulb in the refrigerator
compartment, pull out the plug from the electrical
socket. Follow the instructions below.

Access the light bulb by removing the cover as
indicated in the diagram.
Replace it with a similar light bulb within the power
range indicated on the cover (15W or 25W).
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��The appliance was designed and manufactured in
compliance with international safety standards. The
following warnings are provided for safety reasons and
must be read carefully.

This appliance complies with the following
Community Directives:
- 73/23/EEC of 19/02/73 (Low Voltage) and
subsequent amendments;
-89/336/EEC of 03.05.89 (Electromagnetic
Compatibility) and subsequent amendments;
- 2002/96/CE..

*�����������2

• The appliance was designed for domestic use inside
the home and is not intended for commercial or
industrial use.

• The appliance must be used to store and freeze food
products by adults only and according to the
instructions in this manual.

• The appliance must not be installed outdoors, even in
covered areas. It is extremely dangerous to leave the
appliance exposed to rain and storms.

• Do not touch the appliance with bare feet or with wet or
moist hands and feet.

• Do not touch the internal cooling elements: this could
cause skin abrasions or frost/freezer burns.

• When unplugging the appliance always pull the plug
from the mains socket, do not pull on the cable.

• Before cleaning and maintenance, always switch off the
appliance and disconnect it from the electrical supply.
It is not sufficient to set the temperature adjustment
knobs on  (appliance off) to eliminate all electrical
contact.

• In the case of a malfunction, under no circumstances
should you attempt to repair the appliance yourself.
Repairs carried out by inexperienced persons may
cause injury or further malfunctioning of the appliance.

• Do not use devices or tools other than the special
scraper provided inside the compartments.

• Do not put ice cubes taken directly from the freezer into
your mouth.

• Do not allow children to tamper with the controls or play
with the appliance. Under no circumstance should they
be allowed to sit on the bins or to hang from the door.

• Keep packaging material out of the reach of children! It
can become a choking or suffocation hazard.

������

• Observe local environmental standards when
disposing packaging material for recycling
purposes.

• The European Directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be
disposed of in the normal unsorted municipal waste
stream. Old appliances must be collected separately
in order to optimise the recovery and recycling of the
materials they contain and reduce the impact on
human health and the environment. The crossed out
“wheeled bin” symbol on the product reminds you of
your obligation, that when you dispose of the
appliance it must be separately collected.
Consumers should contact their local authority or
retailer for information concerning the correct
disposal of their old appliance.

3�������'����������.��'����
��.����0���

• Install the appliance in a fresh and well-ventilated
room. Ensure that it is protected from direct sunlight
and do not place it near heat sources.

• Try to avoid keeping the door open for long periods
or opening the door too frequently in order to
conserve energy.

• Do not fill the appliance with too much food:
cold air must circulate freely for food to be preserved
properly. If circulation is impeded, the compressor
will work continuously.

• Do not place hot food directly into the refrigerator.
The internal temperature will increase and force the
compressor to work harder and will consume more
energy.

• Defrost the appliance if ice forms (see Maintenance).
A thick layer of ice makes cold transference to food
products more difficult and results in increased
energy consumption.

• Regularly check the door seals and wipe clean to
ensure they are free of debris and to prevent cold air
from escaping (see Maintenance).
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If the appliance does not work, before calling for Assistance (see Assistance), check for a solution from the following list.

!����������4

���	�������	����	,���	��
���)-����.

���	��&��������	,�	��	����	(���.

���	&��,	����,�	��	��&��������	��
+��������	�	&���/�.

���	-���	�)��	�����)�)��0.

���	�''������	-�1��	�	��	�&	�����.

���	+��1	(���	�&	��	��&��������	)��
��	��2���,	��	&���	��	,��'���	�&
(���.

�����	��	(���	�	��	+��-	�&	��
��&��������.

#��&��������5���������4

• The plug has not been inserted into the electrical socket, or not far
enough to make contact, or there is no power in the house.

• The door do not close properly or the seals are damaged.
• The door are opened too frequently.
• The TEMPERATURE ADJUSTMENT knob is not in the correct position
• The refrigerator or the freezer have been over-filled.

• The TEMPERATURE ADJUSTMENT knob is not in the correct
position.

• The food is in contact with the back inside wall of the refrigerator.

• The door is not closed properly or is continuously opened.
• The outside ambient temperature is very high.

• The appliance has not been installed on a level surface (see
Installation).

• The appliance has been installed between cabinets that vibrate and
make noise.

• The internal refrigerant makes a slight noise even when the
compressor is off. This is not a defect, it is normal.

• This shows the appliance is operating normally.

• The water discharge hole is blocked (see Maintenance).
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• Check if the malfunction can be solved on your own (see Troubleshooting).
• If after all the checks, the appliance still does not operate or the problem persists, call the nearest Service

Centre

��--)�������3
• type of malfunction
• appliance model (Mod.)
• serial number (S/N)
This information can be found on the data
plate located on the bottom left side of the
refrigerator compartment.

�������	

�����	�����������������	���	���	
�	�����������	����	����������	�������������	
��

Mod. RG 2330 TI Cod. 93139180000       S/N  704211801
220 - 240 V- 50 Hz 150  W W Fuse A Max  15 w

Total
Gross
Bruto
Brut
Compr.

Kompr.
Syst.

R  134 a

kg  0,090

Gross
Bruto
Brut

340
Net
Util
Utile

Gross
Bruto
Brut

Freez.    Capac

Poder de Cong

75

Made in Italy   13918

Test

P.S-I.

Pressure
HIGH-235
LOW  140

kg/24 h   4,0 

Class

Clase  N
Classe

-�,��-�,��-�,��-�,��-�,�� ������	�)-+��������	�)-+��������	�)-+��������	�)-+��������	�)-+��
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Mise en place et raccordement

����������
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Vue d’ensemble

�����������	
�
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��
Mise en service de l’appareil
Réglage de la température
Pour profiter à plein de votre réfrigérateur

���������
��
�����	
��
Mise hors tension
Nettoyage de l’appareil
Contre la formation de moisissures et de mauvaises odeurs
Dégivrage de l’appareil
Remplacement de l’ampoule d’éclairage

�����������
��
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��
Sécurité générale
Mise au rebut
Economies et respect de l’environnement
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� Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter
à tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, veillez à ce qu’il suive l’appareil pour
informer le nouveau propriétaire sur son fonctionnement
et lui fournir les conseils correspondants.

� Lisez attentivement les instructions : elles contiennent
des conseils importants sur l’installation, l’utilisation et la
sécurité de votre appareil.

����
��
�����
��
������������

����	��	����
1. Placez l’appareil dans une pièce bien aérée et non

humide.
2. Ne bouchez pas les grilles d’aération arrière : le

compresseur et le condensateur produisent de la
chaleur et exigent une bonne aération pour bien
fonctionner et réduire la consommation d’électricité.

3. Installez l’appareil loin de sources de chaleur (rayons
directs du soleil, cuisinière électrique).

������������	����������
Après le transport, placez l’appareil à la verticale et
attendez au moins 3 heures avant de le raccorder à
l’installation électrique. Avant de brancher la fiche dans
la prise de courant, assurez-vous que :

• la prise est bien munie d’une terre conforme à la loi;
• la prise est bien apte à supporter la puissance

maximale de l’appareil, indiquée sur la plaquette
signalétique placée à l’intérieur du compartiment
réfrigérateur en bas à gauche (ex. 150 W);

• la tension d’alimentation est bien comprise entre les
valeurs indiquées sur la plaquette signalétique,
placée en bas à gauche (ex.220-240 V);

• la prise est bien compatible avec la fiche de l’appareil.
En cas d’incompatibilité, faites remplacer la fiche par
un technicien agréé (voir Assistance); n’utilisez ni
rallonges ni prises multiples.

� Après installation de l’appareil, le câble électrique et la
prise de courant doivent être facilement accessibles.
� Le câble ne doit être ni plié ni excessivement écrasé.
� Il doit être contrôlé prériodiquement et ne peut être
remplacé que par un technicien agréé (voir Assistance).
� Nous déclinons toute responsabilité en cas de non
respect des normes énumérées ci-dessus.
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Ces instructions d’utilisation s’appliquent à plusieurs modèles, il se peut donc que les composants illustrés
présentent des différences par rapport à ceux de l’appareil que vous avez acheté. Vous trouverez dans les pages
suivantes la description des objets plus complexes.

� Leur nombre et/ou leur emplacement peut varier.

� N’existe que sur certains modèles.

Balconnet amovible à
abattant, contenant
un SUPPORT A
OEUFS et une
BOITE A BEURRE

Balconnet amovible
������������

Abattant  PORTE-
BOUTEILLES/
PORTE-CANETTES*

Compartment for a  
!"���	����!�

Balconnet
BOUTEILLES

 #!$%����•

Bac FRUITS et
LEGUMES

Commande pour
�&'!��	!$

����&�$�(��
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#!$%�����: pleines ou grillagées.
Elles sont amovibles et
réglables en hauteur grâce à
des glissières spéciales (voir
figure), pour le rangement de
récipients ou d’aliments de
grande dimension. Pour régler
la hauteur, pas besoin de sortir
la clayette complètement.

Abattant  ��������(��"!!��)	������
#$*������ : pour ranger horizontalement une
bouteille ou plusieurs canettes (����������	
). Quand il
ne sert pas, il peut être rabattu pour augmenter la
place disponible dans le compartiment réfrigérateur.

1

2

� N’existe que sur certains modèles.

Indicateur de ������$�(���: pour repérer la zone
la plus froide à l’intérieur du réfrigérateur.

1. Contrôler que l’indicateur affiche bien OK (voir
figure).

vert

noir consulter la notice

2. Si le message OK n’est pas affiché, c’est que la
température est trop élevée : régler le bouton
FONCTIONNEMENT REFRIGERATEUR sur un numéro
plus élevé (plus froid) et attendre environ 10 h jusqu’à
ce que la température se stabilise.

3. Contrôler l’indicateur une nouvelle fois : si
nécessaire, procéder à un nouveau réglage. Si de
grosse quantités d’aliments ont été stockées ou si la
porte du réfrigérateur est ouverte très souvent, il est
normal que l’indicateur n’indique pas OK. Attendre au
moins 10 h avant de régler le bouton
FONCTIONNEMENT REFRIGERATEUR sur un chiffre
plus élevé.
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� $+���	��	������	�,������	��	���+����	���+�-	bien
les instructions sur l’installation (voir Installation).

� Avant de brancher votre appareil, nettoyez bien les
compartiments et les accessoires à l’eau tiède
additionnée de bicarbonate.

1. Branchez la fiche dans la prise de courant et
assurez-vous que l’éclairage intérieur s’allume.

2. Amenez le bouton de REGLAGE DE LA
TEMPERATURE sur une valeur intermédiaire. Au
bout de quelques heures, vous pourrez commencer
à stocker des aliments dans le réfrigérateur.

0�1��1�
��
��
�����������

Le réglage de la température à l’intérieur du
compartiment réfrigérateur est automatique en
fonction de la position du bouton du thermostat.

 = moins froid
. = plus froid
Nous conseillons toutefois une position intermédiaire
Pour augmenter la place disponible, simplifier le
rangement et améliorer l’aspect esthétique, cet
appareil loge sa “partie refroidissante” à l’intérieur de
la paroi arrière du compartiment réfrigérateur. Pendant
le fonctionnement de l’appareil, cette paroi est tour à
tour couverte de givre ou de gouttelettes d’eau selon
que le compresseur est en marche ou à l’arrêt. Ne
vous inquiétez pas ! Votre réfrigérateur fonctionne
normalement.
Si vous amenez le bouton de REGLAGE DE LA
TEMPERATURE sur des valeurs plus élevées, que vous
stockez de grandes quantités d’aliments et que la
température ambiante est élevée, votre appareil peut
fonctionner de façon continue, ce qui entraîne une
formation abondante de givre et une consommation
d’électricité excessive : amenez alors le bouton sur des
valeurs plus basses (un dégivrage automatique sera
lancé).
A l’intérieur des appareils statiques l’air circule de
façon naturelle : l’air plus froid a tendance à
descendre car il est plus lourd. Quelques exemples
de rangement des aliments :

Aliments Rangement à l’intérieur du 
réfrigérateur 

Viande et poisson 
évidé 

Au-dessus des bacs à fruits et 
légumes 

Fromages frais Au-dessus des bacs à fruits et 
légumes 

Aliments cuits Sur n’importe quelle clayette 

Saucissons, pain de 
mie, chocolat Sur n’importe quelle clayette 

Fruits et légumes Dans les bacs à fruits et à 
légumes 

Œufs Dans le balconnet prévu 

Beurre et margarine Dans le balconnet prévu 

Bouteilles, boissons, 
lait Dans le balconnet prévu 

 
����
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• Pour régler la température, utilisez le bouton de

REGLAGE DE LA TEMPERATURE (voir Description).
• N’introduisez que des aliments froids ou à peine tièdes,

jamais chauds (voir Précautions et conseils).
• Les aliments cuits contrairement à ce que l’on croit ne se

conservent pas plus longuement que les aliments crus.
• N’introduisez pas de récipients non fermés contenant

des liquides : ces derniers entraîneraient une
augmentation de l’humidité et la formation d’eau
condensée.

!/012�3��	�����������

1. Après achat, les aliments doivent être débarrassés
de leur emballage extérieur en papier/carton ou
autre qui pourrait véhiculer des bactéries ou des
saletés à l’intérieur du réfrigérateur.

2. Protégez les aliments (notamment ceux qui se
détériorent rapidement et ceux qui dégagent une
forte odeur ) pour éviter tout contact entre eux et
éliminer ainsi toute possibilité de contamination de
germes/bactéries et la diffusion d’odeurs
particulières à l’intérieur du réfrigérateur.

3. Rangez les aliments de manière à ce que l’air
puisse circuler librement entre eux.

4. Veillez à ce que l’intérieur du réfrigérateur soit
toujours propre. Attention : ne pas utiliser de
produits oxydants ou abrasifs pour son nettoyage.

5. Sortez les aliments du réfrigérateur dès qu’ils
dépassent leur durée limite de conservation.

6. Pour une bonne conservation, les aliments facilement
périssables (fromages à pâte molle, poisson cru,
viande, etc.) doivent être placés dans la zone plus
froide où est situé l’indicateur de température.
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Pendant les opérations de nettoyage et d’entretien,
mettez l’appareil hors tension en débranchant la fiche
de l’appareil de la prise de courant. Il ne suffit pas de
placer le bouton de réglage de la température sur 
(appareil éteint) pour éliminer tout contact électrique.

&����4�1�
��
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• Nettoyez l’extérieur, l’intérieur et les joints en

caoutchouc à l’aide d’une éponge imbibée d’eau
tiède additionnée de bicarbonate de soude ou de
savon neutre. N’utilisez pas de solvants, de
produits abrasifs, d’eau de Javel ou d’ammoniaque.

• mettez tremper les accessoires amovibles dans de
l’eau chaude additionnée de savon ou de liquide
vaisselle. Rincez-les et essuyez-les soigneusement.

• Le dos de l’appareil a tendance à s’empoussiérer,
pour éliminer la poussière avec délicatesse, après
avoir éteint l’appareil et débranché la fiche, servez-
vous d’un aspirateur montant un accessoire
adéquat et réglé sur une puissance intermédiaire.
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• Cet appareil est fabriqué dans des matériaux

hygiéniques qui ne transmettent pas d’odeur. Pour
sauvegarder cette caractéristique, veillez à bien
emballer et couvrir vos aliments. Vous éviterez par
la même occasion la formation de taches.

• Si vous devez laisser votre appareil éteint pendant
une période de temps prolongée, nettoyez-le bien
l’intérieur et laissez les portes ouvertes.

�1�/��1�
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� Conformez-vous aux instructions suivantes.
N’accélérez pas le processus avec des dispositifs
ou des ustensiles autres que la raclette à givre
fournie avec l’appareil, vous risqueriez
d’endommager le circuit réfrigérant.

Le réfrigérateur est muni
d’un système de
dégivrage automatique :
l’eau est acheminée vers
la paroi arrière par un trou
d’évacuation  (voir figure)
où la chaleur produite par
le compresseur la fait
évaporer. Il vous suffit de
nettoyer périodiquement
le trou d’évacuation pour

permettre à l’eau de s’écouler normalement.
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Pour remplacer l’ampoule d’éclairage du compartiment
réfrigérateur, débranchez la fiche de la prise de
courant. Suivez les indications fournies ci-dessous.
Pour pouvoir remplacer l’ampoule, démontez le
couvercle de protection comme illustré (voir figure).
Remplacez-la par une ampoule semblable dont la
puissance doit correspondre à celle indiquée sur le
couvercle de protection (15 W ou 25 W).
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� L’appareil a été conçu et fabriqué conformément aux
normes internationales de sécurité. Ces conseils sont
fournis pour des raisons de sécurité et doivent être lus
attentivement.

Cet appareil est conforme aux Directives
Communautaires suivantes :
- 73/23/CEE du 19/02/73 (Basse Tensione) et
modifications suivantes;
-89/336/CEE du 03/05/89 (Compatibilité
Electromagnétique) et modifications suivantes;
- 2002/96/CE.
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• Cet appareil a été conçu pour un usage familial, de
type non professionnel.

• Cet appareil qui sert à conserver et à congeler des
aliments ne doit être utilisé que par des adultes
conformément aux instructions du mode d’emploi.

• Cet appareil ne doit pas être installé en extérieur,
même dans un endroit à l’abri, il est en effet très
dangereux de le laisser exposé à la pluie et aux
orages.

• Ne touchez pas à l’appareil pieds nus ou si vos
mains ou pieds sont mouillés ou humides.

• Ne touchez pas aux parties refroidissantes :

vous pourriez vous brûler ou vous blesser.

• Pour débrancher la fiche de la prise de courant,
sortez la fiche, ne tirez surtout pas sur le câble.

• Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débranchez la fiche de la prise de
courant. Il ne suffit pas de placer le bouton de
REGLAGE DE LA TEMPERATURE sur  (appareil
éteint) pour éliminer tout contact électrique.

• En cas de panne, n’essayez en aucun cas
d’accéder aux mécanismes internes pour tenter de
réparer l’appareil.

• A l’intérieur des compartiments, n’utilisez aucun
dispositif ou ustensile autre que la raclette fournie
avec l’appareil.

• Ne pas porter à la bouche des glaçons à peine
sortis du congélateur.

• Ne permettez pas aux enfants de jouer avec
l’appareil. Il ne faut en aucun cas qu’ils s’asseyent
sur les tiroirs ou qu’ils s’accrochent à la porte.

• Les emballages ne sont pas des jouets pour
enfants.
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• Mise au rebut du matériel d’emballage : conformez-
vous aux réglementations locales, les emballages
pourront ainsi être recyclés.

• La Directive Européenne 2002/96/EC sur les
Déchets des Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE), exige que les appareils
ménagers usagés ne soient pas jetés dans le flux
normal des déchets municipaux. Les appareils
usagés doivent être collectés séparément afin
d’optimiser le taux de récupération et le recyclage
des matériaux qui les composent et réduire l’impact
sur la santé humaine et l’environnement.  Le
symbole de la ‘‘poubelle barrée’’  est apposée sur
tous les produits pour rappeler les obligations de
collecte séparée.
Les  consommateurs devront contacter les autorités
locales ou leur revendeur concernant la démarche
à suivre pour  l’enlèvement de leur vieil appareil.
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• Installez votre appareil dans un endroit frais et bien
aéré, protégez-le contre l’exposition directe aux
rayons du soleil et ne le placez pas près de
sources de chaleur.

• Pour introduire ou sortir les aliments, n’ouvrez les
portes de l’appareil que le temps strictement
nécessaire.

Chaque ouverture de porte cause une considérable
dépense d’énergie.

• Ne chargez pas trop votre appareil :

pour une bonne conservation des aliments, le froid
doit pouvoir circuler librement. Si la circulation est
entravée, le compresseur travaillera en
permanence.

• N’introduisez pas d’aliments chauds : ces derniers
font monter la température intérieure ce qui oblige
le compresseur à travailler beaucoup plus en
gaspillant un tas d’électricité.

• Dégivrez l’appareil dès que de la glace se dépose
(voir Entretien); une couche de glace trop épaisse
gêne considérablement la cession de froid aux
aliments et augmente la consommation
d’électricité.

• Gardez toujours les joints propres et en bon état
pour qu’ils adhèrent bien aux portes et ne laissent
pas le froid s’échapper (voir Entretien).
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• La fiche n’est pas branchée dans la prise de courant ou pas assez
enfoncée pour qu’il y ait contact ou bien il y a une coupure de courant.

• Les portes ne ferment pas bien ou les joints sont abîmés.
• Ouverture trop fréquente des portes.
• La position du bouton de REGLAGE DE LA TEMPERATURE n’est pas

correcte
• Le réfrigérateur et le congélateur sont excessivement remplis.
• La température ambiante de travail du produit est inférieure à 14°C.

• La position du bouton de REGLAGE DE LA TEMPERATURE n’est pas
correcte

• Les aliments touchent à la paroi arrière.

• La porte n’est pas bien fermée ou trop souvent ouverte.
• La température à l’extérieur est très élevée.

• L’appareil n’a pas été installé bien à plat (voir Installation).
• L’appareil est installé entre des meubles ou des objets qui vibrent et font

du bruit.
• Le gaz réfrigérant interne produit un léger bruit même quand le

compresseur est à l’arrêt : il ne s’agit pas d’un défaut, c’est tout à fait
normal.

• Il s’agit du fonctionnement normal du produit.

• Le trou d’évacuation de l’eau est bouché (voir Entretien).

Il peut arriver que l’appareil ne fonctionne pas. Avant de téléphoner au service de dépannage (voir Assistance),
contrôlez s’il ne s’agit pas d’un problème facile à résoudre à l’aide de la liste suivante.
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• Vérifiez si vous pouvez résoudre l’anomalie vous-même (voir Anomalies et Remèdes).
• Si, malgré tous ces contrôles, l’appareil ne fonctionne toujours pas et l’inconvénient persiste, faites appel

au service après-vente le plus proche de chez vous.

��2����-	8
• le type d’anomalie
• le modèle de l’appareil (Mod.)
• le numéro de série (S/N)
Vous trouverez tous ces renseignements sur
l’étiquette signalétique placée dans le
compartiment réfrigérateur en bas à gauche.

Ne faites jamais appel à des techniciens non agréés et refusez toujours des pièces détachées non
originales.

Mod. RG 2330 TI Cod. 93139180000       S/N  704211801
220 - 240 V- 50 Hz 150  W W Fuse A Max  15 w

Total
Gross
Bruto
Brut
Compr.

Kompr.
Syst.

R  134 a

kg  0,090

Gross
Bruto
Brut

340
Net
Util
Utile

Gross
Bruto
Brut

Freez.    Capac

Poder de Cong

75

Made in Italy   13918

Test

P.S-I.

Pressure
HIGH-235
LOW  140

kg/24 h   4,0 

Class

Clase  N
Classe

modèle numéro de série
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Aufstellort und elektrischer Anschluss
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Geräteansicht
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Einschalten Ihres Gerätes
Temperatureinstellung
Optimaler Gebrauch des Kühlschranks
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Abschalten Ihres Gerätes vom Stromnetz
Reinigung Ihres Gerätes
Vermeidung von Schimmelpilz- und Geruchsbildung
Abtauen Ihres Gerätes
Lampenaustausch
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Allgemeine Sicherheit
Entsorgung
Energie sparen und Umwelt schonen
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Français, 11

Dansk, 41

English, 1
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Nederlands, 31
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Svenska, 51
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� Es ist äußerst wichtig, diese Bedienungsanleitung sorgfältig
aufzubewahren, um sie jederzeit zu Rate ziehen zu können.
Sorgen Sie dafür, dass sie im Falle eines Umzugs oder
Übergabe an einen anderen Benutzer das Gerät stets
begleitet, damit auch der Nachbesitzer die Möglichkeit hat,
diese zu Rate zu ziehen.

� Lesen Sie bitte folgende Hinweise aufmerksam durch, sie
liefern wichtige Informationen hinsichtlich der Installation,
dem Gebrauch und der Sicherheit.
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1. Stellen Sie das Gerät in einem gut belüfteten und

trockenen Raum auf.
2. Die hinteren Belüftungsöffnungen dürfen nicht zugestellt bzw.

abgedeckt werden: Kompressor und Kondensator geben
Wärme ab und benötigen eine gute Belüftung um optimal zu
arbeiten und den Stromverbrauch nicht unnötig zu erhöhen

3. Stellen Sie das Gerät fern von Wärmequellen auf
(Sonnenlicht, Elektroherd).

������������	���������
Warten Sie nach dem Transport etwa 3 Stunden, bevor Sie
das Gerät an das Elektronetz anschließen. Vor Einfügen des
Steckers in die Steckdose ist sicherzustellen, dass

• die Steckdose über eine normgerechte Erdung verfügt;
• die Steckdose die auf dem Typenschild (befindlich im

Kühlschrank unten links) angegebene max.
Leistungsaufnahme des Gerätes trägt (z.B. 150 W);

• die Netzspannung den auf dem Typenschild (befindlich in
der Kühlzone unten links) angegebenen Werten entspricht
z.B. 220-240 V);

• die Steckdose mit dem Netzstecker übereinstimmt.
Sollte dies nicht der Fall sein, dann lassen Sie den
Stecker durch autorisiertes Fachpersonal (siehe
Kundendienst) austauschen; verwenden Sie auf keinen
Fall Verlängerungen oder Vielfachsteckdosen.

� Netzkabel und Stecker müssen bei installiertem Gerät leicht
zugänglich sein.

� Das Netzkabel darf nicht gebogen bzw. eingeklemmt werden.

� Das Kabel muss regelmäßig kontrolliert werden und darf
nur durch autorisiertes Fachpersonal ausgetauscht werden
(siehe Kundendienst).

� Der Hersteller lehnt jede Verantwortung ab, falls diese
Vorschriften nicht eingehalten werden sollten.
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Die Gebrauchsanleitungen gelten für mehrere Gerätemodelle. Demnach ist es möglich, dass die Abbildung Details
enthält, über die Ihr Gerät nicht verfügt. Die Beschreibung weiterer Komponenten ersehen Sie auf nachfolgender Seite.

� Unterschiedliche Anzahl und Platzierung.

� Nicht bei allen Modellen.

Abnehmbare
Ablagen mit Deckel,
mit	��������	���
�����������

Abnehmbare Ablage
für ���� 	� �
���� !

Klapphalter für
�"����� 	#
$���% &����� �

Fach für eine 
'
"����'�"�����

Ablage für
�"����� 

 ��"�$�•

Schale für
����	und
$�()��
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������	: glattflächig oder in
Gitterform.
Sie können herausgezogen
und dank entsprechender
Führungen (siehe Abbildung),
höhenverstellt werden, um
auch große Behältnisse
unterbringen zu können. Zur
Höhenverstellung ist es nicht

erforderlich, die Ablage ganz herauszuziehen.

Klapphalter für 
�����	��������	������	�: zur
Lagerung von einer Flasche oder mehreren
Getränkedosen  (siehe Abbildung). Wird dieser Halter
nicht gebraucht, kann er geschlossen werden, um mehr
Platz im Kühlschrank zu schaffen

1

2

����������������: zur Ermittlung des kältesten
Bereichs des Kühlschrankes speziell für Weichkäse
(Symbol OK bei ca. +5 °C ersichtlich).

1. Vergewissern Sie sich, dass auf der Anzeige die
Aufschrift OK klar und deutlich zu sehen ist (siehe
Abbildung).

2. Erscheint die Anzeige OK nicht, ist die Temperatur zu
hoch. Stellen Sie anhand des Schalters
KÜHLSCHRANK eine höhere Stufe (kälter) ein und
warten sie ca. 10 Std. bis die Temperatur konstant
bleibt.

3. Kontrollieren Sie den Käsethermometer erneut, und
regulieren Sie ggf. die Temperatur noch einmal nach.
Wurden zu große Lebensmittelmengen gelagert, oder
die Gerätetür zu oft geöffnet, dann ist es ganz normal,
dass das Käsethermometer kein OK anzeigt. Warten
Sie mindestens 10 Std., bevor die den Schalter
KÜHLSCHRANK auf eine höhere Stufe drehen.

� Nicht bei allen Modellen.
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-����	/�0����/0	die Installationshinweise (siehe
Installation).
� Bevor Sie das Gerät anschließen, müssen die Fächer
und das Zubehör gründlich mit lauwarmem Wasser und
Bikarbonat gereinigt werden.

1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und
stellen Sie sicher, dass sich die Innenbeleuchtung
einschaltet.

2. Drehen Sie den TEMPERATURSCHALTER auf einen
mittleren Wert. Nach einigen Stunden können die
Lebensmittel in den Kühlschrank eingeräumt werden.

5"6��������������

Die Innentemperatur des Kühlschranks wird automatisch
geregelt, je nach Einstellung des Thermostatenschalters.
� = höchste Temperatur        1 = kälteste Temperatur
Es empfiehlt sich, einen mittleren Wert einzustellen.
Zur Verbesserung der Ästhetik sowie zur Erhöhung des
Nutzvolumens, ist in der Rückwand des Kühlteils ein
Rückwandverdampfer integriert. Dieser ist daher
abwechselnd mit Reif oder Wassertropfen bedeckt, je
nach dem ob der Kompressor in Funktion ist oder nicht.
Keine Sorge! Der Kühlschrank arbeitet völlig normal.
Beides ist ganz normal. Wird der
TEMPERATURSCHALTER auf hohe Werte eingestellt,
und werden bei hohen Umgebungstemperaturen große
Lebensmittelmengen gelagert, ist es möglich, dass der
Kompressor laufend arbeitet und demnach die
Reifbildung und der Energieverbrauch ansteigt. Um
dies zu vermeiden, drehen Sie den Schalter auf
niedrigere Werte (es wird automatisch abgetaut).
Bei den statischen Geräten zirkuliert die Luft auf
natürliche Weise: Die Kaltluft sinkt nach unten, da sie
schwerer ist. So werden die Lebensmittel korrekt gelagert:

Lebensmittel Lagerplatz im Kühlschrank 
Fleisch und 
gesäuberter Fisch 

Im Fach oberhalb der Obst- und 
Gemüseschale 

Frischkäse Im Fach oberhalb der Obst- und 
Gemüseschale 

Gekochte Speisen In jedem beliebigen Fach 

Salami, Toastbrot, 
Schokolade In jedem beliebigen Fach 

Obst und Gemüse In der Obst- und Gemüseschale 

Eier Im entsprechenden Türbord 

Butter und 
Margarine Im entsprechenden Türbord 

Flaschen, Getränke, 
Milch Im entsprechenden Türbord 
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• Stellen Sie mittels des TEMPERATURSCHALTERS die
Temperatur ein (siehe Beschreibung).

• Legen Sie nur abgekühlte, höchstenfalls lauwarme,
niemals heiße Speisen ein (siehe Vorsichtsmaßregeln
und Hinweise).

• Bitte beachten Sie, dass gekochte Speisen nicht
länger halten als rohe Speisen.

• Bewahren Sie keine Flüssigkeiten in offenen Behältern
auf: sie würden die Feuchtigkeit erhöhen und
demzufolge Kondensbildung verursachen.

"�-���0������23����

1. Entfernen Sie nach dem Erwerb der Nahrungsmittel
jedwede äußere Verpackung aus Papier/Karton oder
andere äußere Umhüllungen, durch die Bakterien
oder Schmutz in den Kühlschrank gelangen könnten.

2. Sorgen Sie dafür, dass die Nahrungsmittel
(insbesondere die leicht verderblichen und diejenigen
mit starkem Eigengeruch/Eigengeschmack) nicht
direkt untereinander in Kontakt kommen. Auf diese
Weise verringert sich das Risiko der Verbreitung von
Keimen/Bakterien oder der Verbreitung von starkem
Eigengeruch bzw. Eigengeschmack im Inneren des
Kühlschranks.

3. Ordnen Sie die Nahrungsmittel nicht zu dicht
aneinander an, sodass die Luft im Inneren des Geräts
frei zirkulieren kann.

4. Reinigen Sie das Innere des Kühlschranks
regelmäßig. Verwenden Sie dazu keine Oxidations-
oder Scheuermittel.

5. Nehmen Sie die Nahrungsmittel, deren max.
Haltbarkeitsdatum verstrichen ist, aus dem
Kühlschrank.

6. Bewahren Sie leicht verderbliche Nahrungsmittel
(Weichkäse, roher Fisch, Fleisch etc.) im kühlsten
Bereich des Kühlschranks auf, das heißt also über
den Gemüseschalen, wo sich die Temperaturanzeige
befindet.
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Bei Reinigungs- und Wartungsmaßnahmen muss das
Gerät durch Herausziehen des Netzsteckers vom
Stromnetz getrennt werden.
Es genügt nicht, den Temperaturschalter auf Position 
(Gerät ausgeschaltet) zu drehen, um jeglichen
Stromkontakt auszuschließen.
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• Das Gehäuse des Gerätes, außen und innen, sowie
die Türdichtungen können mit einem mit Wasser und
Bikarbonat oder einer milden Spüllauge getränkten
Schwamm gereinigt werden. Vermeiden Sie Löse-,
Scheuer-, Bleichmittel oder Ammoniak.

• Das Zubehör kann herausgenommen und in einer
warmen Spüllauge gereinigt werden. Anschließend
sorgfältig klarspülen und trockenreiben.
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• Das Gerät wurde mit hygienischen Materialien gefertigt,
die keine Gerüche übertragen. Um diese Eigenschaft
nicht zu verlieren, sind die Lebensmittel stets gut
verschlossen bzw. verpackt zu lagern. Hierdurch wird
auch die Bildung von Flecken vermieden.

• Soll das Gerät für längere Zeit stillgelegt werden,
reinigen Sie den Innenraum und lassen Sie die
Gerätetür offenstehen.

(�����
����
�����

� Verfahren Sie hierzu wie nachstehend beschrieben.
Beschleunigen Sie diesen Prozess nicht durch Einsatz
von anderen Gegenständen als den mitgelieferten
Schaber. Sie könnten das Gerät beschädigen.

Der Kühlschrank taut
automatisch ab: Das
Tauwasser wird nach
hinten durch eine kleine
Ablauföffnung (siehe
Abbildung) abgeleitet, wo
es dank der vom
Kompressor erzeugten
Wärme verdampft.
 Diese kleine Öffnung
sollte jedoch regelmäßig

gereinigt werden, damit das Tauwasser unbehindert
ablaufen kann.

3�"6����������

Zum Austausch der Lampe der Kühlschrankbeleuchtung
muss der Netzstecker aus der Steckdose gezogen
werden. Verfahren Sie wie nachfolgend beschrieben.

Öffnen Sie die Lampenabdeckung wie auf der
Abbildung veranschaulicht. Ersetzen Sie die Lampe
durch eine neue derselben Leistung und Bauform (auf
der Schutzabdeckung angegeben)(15 W oder 25 W).
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� Das Gerät wurde nach den strengsten internationalen
Sicherheitsvorschriften entworfen und gebaut.
Nachstehende Hinweise werden aus Sicherheitsgründen
geliefert und sollten aufmerksam gelesen werden.

Dieses Gerät entspricht den folgenden EG-
Richtlinien:
-73/23/EWG vom 19.02.73 (Niederspannung)
und nachfolgenden Änderungen.
- 89/336/EWG vom 03.05.89
(elektromagnetische Verträglichkeit) und
nachfolgenden Änderungen.
- 2002/96/CE..

(���"��
'�������

• Dieses Gerät ist für den nicht professionellen Einsatz
im privaten Haushalt bestimmt.

• Das Gerät ist zum Kühlen und Einfrieren von
Lebensmitteln zu verwenden, und nur von
Erwachsenen gemäß den Hinweisen der vorliegenden
Gebrauchsanweisung zu benutzen.

• Der Kühl-/ und Gefrierkombi darf nicht im Freien
aufgestellt werden, auch nicht, wenn es sich um einen
geschützten Platz handelt. Es ist gefährlich, das Gerät
Gewittern und Unwettern auszusetzen.

• Berühren Sie das Gerät nicht, wenn Sie barfuß sind,
und auch nicht mit nassen oder feuchten Händen oder
Füßen.

• Berühren Sie nicht den Rückwandverdampfer: es
besteht Verletzungsgefahr.

• Ziehen Sie den Gerätestecker nicht am Netzkabel aus
der Steckdose, sondern nur am Stecker selbst.

• Vor allen Reinigungs- und Wartungsmaßnahmen
muss der Netzstecker gezogen werden. Es genügt
nicht, den TEMPERATURSCHALTER auf Position 
(Gerät ausgeschaltet) zu drehen, um jeglichen
Stromkontakt auszuschließen.

• Bei etwaigen Störungen versuchen Sie bitte nicht, das
Gerät selbst zu reparieren.

• Verwenden Sie im Innern der Fächer nur den
mitgelieferten Schaber, alle anderen Werkzeuge sind
zu vermeiden.

• Eiswürfel nicht sofort in den Mund nehmen.

• Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen.
Auf keinen Fall dürfen sie sich auf die
Gefrierzonenschalen setzen, oder sich an die Tür
hängen.

• Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug für Kinder.
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• Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie
die lokalen Vorschriften, Verpackungsmaterial kann
wiederverwertet werden.

• Gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC über
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) dürfen
Elektrohaushalts-Altgeräte nicht über den
herkömmlichen Haushaltsmüllkreislauf entsorgt
werden. Altgeräte müssen separat gesammelt
werden, um die Wiederverwertung und das
Recycling der beinhalteten Materialien zu optimieren
und die Einflüsse auf die Umwelt und die Gesundheit
zu reduzieren. Das Symbol  „durchgestrichene
Mülltonne” auf jedem Produkt erinnert Sie an Ihre
Verpflichtung, dass Elektrohaushaltsgeräte
gesondert entsorgt werden müssen.
Endverbraucher können sich an Abfallämter der
Gemeinden wenden, um mehr Informationen über
die korrekte Entsorgung ihrer Elektrohaushaltsgeräte
zu erhalten.
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• Stellen Sie das Gerät in einem trockenen, gut
belüftbaren Raum auf, nicht direkt in der Sonne oder
in der Nähe von Wärmequellen.

• Öffnen Sie die Gerätetür so kurz wie möglich, wenn
Sie Lebensmittel lagern oder herausnehmen.
Bei jeder Türöffnung geht wertvolle Energie verloren.

• Das Gerät sollte nicht überladen werden: Zur
Haltbarkeit der Lebensmittel muss die Kälte frei
zirkulieren können. Die Behinderung der Zirkulation
hat zur Folge, dass der Kompressor ständig arbeitet.

• Stellen Sie keine warmen Speisen in das Gerät, sie
würden die Temperatur erheblich erhöhen und den
Kompressor zu einer höheren Leistung zwingen, was
eine unnötige Verschwendung an Energie bedeutet.

• Halten Sie die Dichtungen stets effizient und sauber,
damit sie ordnungsgemäß an den Türen anhaften und
die Kälte nicht entweichen lassen (siehe Wartung).
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Gerätestörung: Bevor Sie sich an den Technischen Kundendienst wenden (siehe Kundendienst), vergewissern Sie
sich bitte zuerst, ob es sich um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben können. Ziehen Sie hierzu
nachstehendes Verzeichnis zu Rate.
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• Der Netzstecker steckt nicht in der Steckdose, oder er sitzt nicht fest,
so dass kein Kontakt hergestellt wird; oder es besteht ein
Stromausfall.

• Die Türen schließen nicht gut bzw. die Dichtungen sind verschlissen.
• Die Türen werden zu oft geöffnet.
• Der TEMPERATURSCHALTER ist nicht richtig eingestellt.
• Der Kühlschrank oder das Gefrierfach wurde zu sehr beladen.
• Die Geräte-Betriebsraumtemperatur liegt unter 14°C.

• Der TEMPERATURSCHALTER ist nicht richtig eingestellt.
• Das Kühlgut kommt mit der Rückwand in Berührung.

• Die Tür ist nicht richtig geschlossen oder wird zu häufig geöffnet.
• Die Umgebungstemperatur ist sehr hoch.

• Das Gerät wurde nicht eben aufgestellt (siehe Installation).
• Das Gerät wurde zwischen Möbelteilen oder Gegenständen

aufgestellt, die vibrieren und daher zur Geräuschbildung Ihres
Gerätes beitragen.

• Das Kühlmittel verursacht ein leises Geräusch auch wenn der
Kompressor nicht arbeitet: dies ist kein Fehler sondern ganz normal.

• Es handelt es sich um die normale Funktionsweise des Produkts.

• Die Tauwasserablauföffnung ist verstopft (siehe Wartung).
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• Prüfen Sie bitte, ob die Störung nicht selbst behoben werden kann (siehe Störungen und Abhilfe).
• Sollte trotz aller Kontrollen das Gerät nicht funktionieren, bzw. die Störung weiter bestehen bleiben,

kontaktieren Sie bitte die nächstgelegene technische Kundendienststelle.

$�-��	���	-����	���3�����	/�9
• die Art der Störung
• das Gerätemodell (Mod.)
• die Modellnummer (S/N).
Entnehmen Sie diese Daten bitte dem Typenschild
(befindlich in der Kühlzone unten links).
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Mod. RG 2330 TI Cod. 93139180000       S/N  704211801
220 - 240 V- 50 Hz 150  W W Fuse A Max  15 w

Total
Gross
Bruto
Brut
Compr.

Kompr.
Syst.

R  134 a

kg  0,090

Gross
Bruto
Brut

340
Net
Util
Utile

Gross
Bruto
Brut

Freez.    Capac

Poder de Cong

75

Made in Italy   13918

Test

P.S-I.

Pressure
HIGH-235
LOW  140

kg/24 h   4,0 

Class

Clase  N
Classe
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Plaatsen en aansluiten
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Algemeen aanzicht
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Het apparaat starten
Regelen van de temperaturen
Optimaal gebruik van de koelkast
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De elektrische stroom afsluiten
Het apparaat reinigen
Het vermijden van schimmel en vervelende luchtjes
Het apparaat ontdooien
Het lampje vervangen
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Algemene veiligheid
Afvalverwijdering
Het milieu sparen en respecteren
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Français, 11

Dansk, 41

English, 1

+ ,

-.(/

����������	
��

Deutsch, 21

-

Svenska, 51
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� Bewaar dit boekje zorgvuldig voor eventuele toekomstige
raadpleging. Wanneer u het product weggeeft, verkoopt of
wanneer u verhuist, dient u dit boekje bij het apparaat te
bewaren zodat alle nodige informatie voorhanden blijft.

� Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig door: er staat
belangrijke informatie in over installatie, gebruik en
veiligheid.
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1. Plaats het apparaat in een goed geventileerd en droog

vertrek.
2. Laat de ventilatieroosters aan de achterzijde vrij: de

compressor en de condensator geven warmte af en
vereisen een goede ventilatie om goed te functioneren
en het elektriciteitsverbruik te beperken.

3. Houdt het apparaat ver van hittebronnen vandaan (direct
zonlicht, elektrisch gasfornuis).

�����������
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Zet het apparaat na het transport verticaal en wacht
minstens 3 uur voordat u het aansluit aan het
elektriciteitsnet. Voordat u de stekker in het stopcontact
steekt, dient u zich ervan te verzekeren dat:

• het stopcontact geaard is en voldoet aan de geldende
normen;

• het stopcontact in staat is het maximale vermogen van
het apparaat te dragen, zoals aangegeven op het
typeplaatje dat zich onderin links in het koelgedeelte
bevindt (bv. 150 W);

• de spanning zich bevindt tussen de waarden die staan
aangegeven op het typeplaatje, dat zich onderin links
bevindt (bv. 220-240 V);

• het stopcontact en de stekker overeenkomen.
Als dat niet het geval is, dient een erkende monteur de
stekker te vervangen (zie Service); gebruik geen
verlengsnoeren of dubbelstekkers.

� Wanneer het apparaat geïnstalleerd is, moeten het snoer
en het stopcontact makkelijk te bereiken zijn.

� Het snoer mag niet worden gebogen of samengedrukt.

� Het snoer moet van tijd tot tijd worden gecontroleerd en
mag alleen door erkende monteurs worden vervangen (zie
Service).
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Deze gebruiksaanwijzingen gelden voor verscheidene modellen en het is daarom mogelijk dat de figuur andere
details afbeeldt dan het door u aangeschafte apparaat. De beschrijving van de meest complexe elementen vind u
terug in de volgende pagina’s.

� Deze kunnen variëren voor wat betreft aantal of positie.

� Alleen op enkele modellen aanwezig.

Uitneembaar vak met
deksel, voor
�������
en
�����������

Uitneembaar vak
voor ������

Vak voor
���  ��!����"� �

Ruimte voor een #
�����
��� 

Vak voor ���  ��
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$���%�����& : plateaus of
roosters. Deze kunnen dankzij
de speciale gleuven worden
verwijderd of in hoogte geregeld
(zie afbeelding), voor het
invoeren van grote verpakkingen
of etenswaren. Het is niet
noodzakelijk het draagplateu

volledig te verwijderen om de hoogte te regelen.

Vak voor ���  ��!����"� �: voor het horizontaal
opbergen van een fles of meerdere blikjes (���
��������	
�	). Wanneer u dit gedeelte niet gebruikt,
dient u het deksel af te sluiten om de ruimte in het
koelgedeelte te vergroten.

1

2
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��aanwijzer: hiermee onderscheidt u het
koudste gedeelte van de koelkast.

1. Controleer of op de aanwijzer het woord OK verschijnt
(zie afbeelding).

2. Als er geen OK verschijnt, betekent het dat de
temperatuur te hoog is: zet de knop WERKING
KOELKAST op een hogere stand (kouder) en wacht
circa 10 uur tot de temperatuur stabiel is.

3. Controleer de aanwijzer nogmaals: indien nodig kunt u
de koelkast opnieuw regelen. Als u grote hoeveelheden
etenswaren in de koelkast heeft geplaatst, de deur
herhaaldelijk heeft geopend of open heeft gelaten, is het
normaal dat de aanwijzer geen OK aangeeft. Wacht
minstens 10 uur voordat u de knop WERKING
KOELKAST op een hogere stand zet.

� Alleen op enkele modellen aanwezig.
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(zie Installatie).
�
Voordat u het apparaat aansluit, dient u zowel het
koel- als het diepvriesgedeelte, alsook het toebehoren
met lauw water en soda te reinigen.
1. Steek de stekker in het stopcontact en verzeker u

ervan dat het lampje aan de binnenkant van het
apparaat aangaat.

2. Draai de knop van de TEMPERATUURREGELING op
een middelmatige stand. Na enkele uren kunt u de
levensmiddelen in de koelkast zetten.
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De temperatuur in het koelgedeelte wordt automatisch
geregeld aan de hand van de stand van de
thermostaatknop.
� = minder koud       0 = kouder
Wij raden een gemiddelde stand aan.
Het koelsysteem van dit apparaat bevindt zich aan de
binnenkant van de achterwand van het koelgedeelte.
Hiermee ontstaat een grotere en efficiëntere binnenruimte
en een verbeterd esthetisch effect. Deze achterwand zal
tijdens de werking van het apparaat ofwel bedekt zijn met
ijs, ofwel met waterdruppels, naar gelang de compressor
wel of niet in gebruik is. Maakt u zich hier dus geen
zorgen om! De koelkast werkt op normale wijze.
Als u de knop TEMPERATUURREGELING op een hoge
stand zet en als er tegelijkertijd veel etenswaar en een
hoge buitentemperatuur is, zou het kunnen gebeuren dat
het apparaat constant werkt. Dit heeft een overtollige
ijsproductie en een hoog elektriciteitsverbruik als gevolg:
dit kan voorkomen worden door de knop op een lagere
stand te zetten (er zal een automatische ontdooiing
plaatsvinden). In statische apparaten zal de lucht op
natuurlijke wijze circuleren: koude lucht daalt
aangezien hij zwaarder is. Daarom dient u de
etenswaren op de volgende wijze te rangschikken:

(WHQVZDUHQ  3ODDWVLQJ�LQ�GH�NRHONDVW 

Vlees en vis O p de laden voor groente en  
fru it 

Verse kaas  O p de laden voor groente en  
fru it 

Gekookte 
etensw aren  

W aar u m aar w ilt 

V leesw aren, brood, 
chocolade  

W aar u m aar w ilt 

Groente en fruit In de groente- en fru itladen  

E ieren  In het specia le  rek  

Boter en m argarine  In het specia le  rek  

Flessen, frisdrank, 
m elk  

In het specia le  rek  
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• Gebruik voor het regelen van de temperatuur de
knop WERKING KOELKAST (zie Beschrijving).

• Druk op de toets SUPER COOL (snelle afkoeling) om
de temperatuur snel te verlagen, bijvoorbeeld
wanneer u de kast vult met verse boodschappen. Als
er voldoende tijd is verstreken wordt deze functie
automatisch uitgeschakeld.

• Zet alleen koude of lauwe levensmiddelen in de koelkast,
nooit warme (zie Voorzorgsmaatregelen en advies).

• Denk eraan dat u gekookte etenswaren niet langer
kunt bewaren dan rauwe.

• Zet geen vloeistoffen in open flessen of bakken in de
koelkast: dit brengt een toename van de
vochtigheidsgraad teweeg en een daaropvolgende
condensproductie.
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1. Na aankoop van de etenswaren verwijdert u de
papieren/kartonnen of andere verpakking , die
bacteriën of vuil in de koelkast kunnen introduceren.

2. Bescherm de etenswaren (vooral die niet lang
houdbaar zijn en die een sterke lucht verspreiden)
op zodanige wijze dat ze niet met elkaar in contact
komen; zo vermijdt u de mogelijkheid van
besmetting onder elkaar door kiemen/bacteriën
zowel als het verspreiden van geuren in de koelkast

3. Zorg voor voldoende vrije luchtcirculatie om de
etenswaren heen

4. Houd de binnenkant van de koelkast schoon maar
vermijd gebruik van bijtende of schuurmiddelen

5. Als de vervaldatum is afgelopen moeten de
etenswaren uit de koelkast worden verwijderd

6. Voor een correcte manier van conserveren moeten
de minder houdbare etenswaren (verse kazen,
rauwe vis, vlees enz…) op de koelste plaats worden
gezet, namelijk bovenop de groenteladen, waar de
temperatuurindicator zich bevindt.
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Tijdens schoonmaak of onderhoud moet u het apparaat
afsluiten van de elektrische stroom door de stekker uit het
stopcontact te halen. Het is niet voldoende de knop van
demperatuurregeling op stand  te zetten (apparaat uit)
om alle elektrische contacten uit te schakelen.
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• De buitenkant, de binnenkant en de rubberen
afdichtingen kunnen worden schoongemaakt met
een lauwe spons en soda of een neutraal
schoonmaakmiddel. Gebruik geen oplosmiddelen,
schuurmiddelen, chloor of ammonia.

• Het uitneembare toebehoren kan worden
afgewassen met warm water en schoonmaak- of
afwasmiddelen. Spoel en droog alles goed af.
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• Het apparaat is vervaardigd uit hygiënisch materiaal
dat geen luchtjes absorbeert. Teneinde deze
eigenschappen te behouden moet u levensmiddelen
altijd goed bewaren en afsluiten. Hierdoor vermijdt u
ook het vormen van vlekken.

• Als u het apparaat voor langere tijd uitzet moet u de
binnenkant reinigen en de deuren openlaten.

1��
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Houdt u aan onderstaande instructies.
Probeer het proces niet te versnellen door middel van
apparaten of gereedschap anders dan bijgeleverd
schrapertje. U zou het koelcircuit kunnen beschadigen.

De koelkast is voorzien
van een automatische
ontdooifunctie: het water
wordt door een speciale
afvoeropening (zie
afbeelding) naar de
achterkant geleid waar
de warmte van de
compressor het doet
verdampen.
Het enige wat u af en toe

moet doen is de opening reinigen en controleren of het
water vrijuit kan afvloeien.
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Om het lampje van het koelgedeelte te vervangen,
dient u eerst de stekker uit het stopcontact te halen.
Volg de instructies die hieronder zijn aangegeven.

Pak het lampje beet door eerst het beschermingskapje
te verwijderen zoals aangegeven in de afbeelding.
Vervang het met een lampje dat eenzelfde vermogen
heeft als staat aangegeven op het kapje (15 W of 25 W).



��

�

���������		�������

�
�	�����

� Het apparaat is ontworpen en vervaardigd volgens de
geldende internationale veiligheidsvoorschriften. Deze
aanwijzingen zijn geschreven voor uw veiligheid en u
dient ze derhalve goed door te nemen.

Dit apparaat voldoet aan de volgende EU
Richtlijnen:
- 73/23/EEG van 19/02/73 (Laagspanning) en
daaropvolgende wijzigingen;
- 89/336/EEG van 03/05/89 (Elektromagnetische
Compatibiliteit) en daaropvolgende wijzigingen;
- 2002/96/CE..
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• Dit apparaat is vervaardigd voor niet-professioneel
gebruik binnenshuis.

• Het apparaat dient te worden gebruikt voor het
bewaren en het invriezen van levensmiddelen. Het
dient uitsluitend door volwassenen te worden
bediend, volgens de aanwijzingen die aangegeven
zijn in dit instructieboekje.

• Het apparaat dient niet buitenshuis te worden
geplaatst, ook niet in overdekte toestand. Het is erg
gevaarlijk als het in aanraking komt met regen of als
het onweert.

• Raak het apparaat niet blootsvoets of met natte
handen of voeten aan.

• Raak nooit de koelelementen aan de binnenkant aan:
u zou zich kunnen verbranden of verwonden.

• Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan
het snoer te trekken.

• Maak de koelkast niet schoon of voer geen onderhoud
uit als de stekker nog in het stopcontact zit. Het is niet
genoeg de TEMPERATUURKNOPPEN op stand  te
zetten (apparaat uit) om alle elektrische contacten uit te
schakelen.

• Als het apparaat defect is, mag u nooit aan het
interne systeem sleutelen om een reparatie uit te
voeren.

• Gebruik aan de binnenkant van de koel-/
diepvrieskast nooit andere apparaten of
gereedschap dan bijgeleverd schrapertje.

• Plaats nooit ijsblokjes die net uit de diepvrieskast
komen in uw mond.

• Laat kinderen niet met het apparaat spelen. Ze
mogen in ieder geval nooit op de lades zitten of aan
de deur hangen.

• Het verpakkingsmateriaal is geen speelgoed voor
kinderen.

'3������4��������

• Verwijdering van het verpakkingsmateriaal: houdt u
aan de plaatselijke normen, zodat het
verpakkingsmateriaal hergebruikt kan worden.

• De Europese Richtlijn 2002/96/EC over Vernietiging
van Electrische en Electronische Apparatuur (WEEE),
vereist dat oude huishoudelijke electrische
apparaten niet mogen vernietigd via de normale
ongesorteerde afvalstroom. Oude apparaten moeten
apart worden ingezameld om zo het hergebruik van
de gebruikte materialen te optimaliseren en de
negatieve invloed op de gezondheid en het milieu te
reduceren. Het symbool op het product van de
“afvalcontainer met een kruis erdoor” herinnert u aan
uw verplichting, dat wanneer u het apparaat
vernietigt, het apparaat apart moet worden
ingezameld. §
Consumenten moeten contact opnemen met de
locale autoriteiten voor informatie over de juiste wijze
van vernietiging van hun oude apparaat.
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• Plaats het apparaat in een koele, goed geventileerde
ruimte, behoedt het voor directe zonnestralen, plaats
het niet dichtbij warmtebronnen.

• Laat de deur, wanneer u etenswaren in de koel- of
diepvrieskast zet of eruit haalt, zo kort mogelijk
openstaan. Elke keer dat de deur opengaat ontstaat
een aanzienlijk energieverlies.

• Vul het apparaat niet met teveel etenswaren: voor
een optimale conservering moet de koude
luchtstroom vrijuit kunnen circuleren. Als u de
circulatie belemmert, zal de compressor constant
blijven werken.

• Zet geen warme levensmiddelen in het apparaat:
deze zouden de binnentemperatuur verhogen
waardoor de compressor harder werkt en er een
groter elektrisch verbruik ontstaat.

• Houdt de afdichtingen efficiënt en schoon, zodat ze
goed aan de deuren sluiten en de kou niet laten
ontsnappen (zie Onderhoud).
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Het zou kunnen gebeuren dat het apparaat niet functioneert. Voordat u de Servicedienst belt (zie Service), moet u
controleren dat het geen probleem is dat u kunt oplossen met behulp van volgende lijst.
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• De stekker zit niet in het stopcontact, of niet voldoende om contact te
maken. Wellicht zit het hele huis zonder stroom.

• De deuren sluiten niet goed of de afdichtingen zijn versleten.
• De deuren worden vaak geopend.
• De knop van de TEMPERATUURREGELING staat niet op de goede

stand
• De koelkast of de diepvrieskast zijn overmatig gevuld.
• De temperatuur van het vertrek waar het apparaat zich bevindt is

lager dan 14°C

• De knop van de TEMPERATUURREGELING staat niet op de goede
stand

• De levensmiddelen staan in contact met de achterwand.

• De deur is niet goed dicht of wordt constant geopend.
• De buitentemperatuur is erg hoog.
• De ijslaag is meer dan 2-3 mm dik (zie Onderhoud).

• Het apparaat staat niet waterpas (zie Installatie).
• Het apparaat staat tussen meubels of objecten die trillen of geluid

maken.
• Het verkoelingsgas maakt een licht geluid ook wanneer de

compressor stil staat: dit is normaal, het is geen storing.

• Dit is de normale werking van het product.

• De afvoeropening voor het water is verstopt (zie Onderhoud).
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• Controleer of u de storing niet zelf kunt oplossen (zie Storingen en oplossingen).
• Indien, ondanks alle controles, het apparaat niet goed werkt en de storing blijft bestaan, kunt u zich tot de

dichtstbijzijnde Technische Dienst wenden.

&
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• het type storing
• het model apparaat (Mod.)
• het serienummer (S/N)
Deze informatie bevindt zich op het
typeplaatje links onderin het koelgedeelte.
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Mod. RG 2330 TI Cod. 93139180000       S/N  704211801
220 - 240 V- 50 Hz 150  W W Fuse A Max  15 w

Total
Gross
Bruto
Brut
Compr.

Kompr.
Syst.

R  134 a

kg  0,090

Gross
Bruto
Brut

340
Net
Util
Utile

Gross
Bruto
Brut

Freez.    Capac

Poder de Cong

75

Made in Italy   13918

Test

P.S-I.

Pressure
HIGH-235
LOW  140

kg/24 h   4,0 

Class

Clase  N
Classe

model serienummer
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Placering og tilslutning
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��
Komplet oversigt
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Start af apparatet
Kølesystem
Optimal anvendelse af køleskabet

���������������	
��
Afbrydelse af strømmen
Rengøring af apparatet
Undgå mug og dårlige lugte
Afrimning af apparatet
Udskiftning af pære
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Generelt om sikkerheden
Bortskaffelse
Spar på forbruget og værn om miljøet
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Français, 11
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English, 1

.  
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Nederlands, 31

Deutsch, 21

/

Svenska, 51
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� Det er vigtigt at denne vejledning gemmes, så den altid
kan konsulteres. Hvis køle-/fryseskabet sælges,
overdrages eller flyttes, skal man sikre sig, at vejledningen
følger med apparatet, så den nye ejer har mulighed for at
få oplysninger om funktion og forholdsregler.

� Læs instruktionerne omhyggeligt. Vejledningen
indeholder vigtige oplysninger om installation, brug og
sikkerhed.
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1. Placér apparatet på et ikke-fugtigt sted med god
ventilation.

2. Undgå at blokere de bageste ventilationsriste.
Kompressoren og kondensatoren udsender varme og
skal have en god ventilation for at kunne fungere
optimalt og klare det elektriske forbrug.

3. Apparatet skal placeres på afstand af varmekilder
(direkte sollys, et elektrisk komfur).

��������������������
Efter transport skal apparatet placeres lodret, og man
skal vente mindst 3 timer inden det sluttes til el-anlægget.
Inden stikket sættes i stikkontakten skal man sikre sig:

• at stikkontakten har jordforbindelse og i øvrigt
overholder reglerne,

• at stikkontakten kan modstå den maksimale
belastning fra apparatet, som er angivet på skiltet i
kølerummet nederst til venstre (f.eks. 150 W);

• at strømspændingen ligger inden for de angivne
værdier på skiltet, der er placeret nederst til venstre
(f.eks. 220-240 V);

• at stikkontakten passer til apparatets stik.
I modsat fald skal man få udskiftet stikket af en
autoriseret tekniker (se Servicecenter). Anvend ikke
forlængerledninger eller flerdobbelte stik.

� Når apparatet er installeret, skal der være let adgang
til det elektriske kabel og stikkontakten.

� Kablet må ikke bøjes eller trykkes sammen.

� Kablet skal jævnligt kontrolleres og må udelukkende
udskiftes at autoriserede teknikere (se Servicecenter).
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Brugervejledningen gælder for de forskellige modeller og derfor er det muligt, at visse funktioner på figuren er
anderledes end på det købte apparat. Der findes en mere omfattende beskrivelse af de enkelte funktioner på de
efterfølgende sider.

� Kan varieres i antal og/eller placering.

� Findes kun på nogle modeller.

Udtrækkeligt
hylderum med låg til
���og
����
�����

Udtrækkeligt
hylderum ��������

Hylde til  ������� 
�!����

Rum til en ������
på "���#��

Hylderum til
�������•

 $%���•

Skuffe til
��&�#�og

���'#

Knap til ���&����'�
��

#��
���#&��'
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$%����: Hele eller riste.
Hylderne kan trækkes ud og
justeres i højden takket være
glideskinnerne (se figuren), så
man kan placere større
beholdere eller madvarer i
kølerummet. For justering i
højden er det ikke nødvendigt at

trække hylden helt ud.

Hylde til  ������� �!����: Til vandret placering af
en flaske eller flere dåser  (���������	). Hvis pladsen
ikke bruges, kan man klappe hylden sammen for at få
mere plads i kølerummet.

1

2

� Findes kun på nogle modeller.

#��
���#&��!����: For at finde frem til det
koldeste område i køleskabet.
1. Kontrollér, at måleren tydeligt viser OK (se figuren).

2. Hvis meddelelsen OK ikke vises, betyder det, at
temperaturen er for høj. Drej knappen
KØLESKABSFUNKTION over på en højere værdi
(koldere), og vent i cirka 10 timer indtil temperaturen
er stabiliseret.

3. Kontrollér måleren igen. Foretag, om nødvendigt,
endnu en justering af temperaturen. Hvis der er
mange madvarer i køleskabet, eller hvis døren til
køleskabet åbnes ofte, er det normalt, at måleren
ikke viser OK. Vent mindst 10 timer inden knappen
KØLESKABSFUNKTION igen drejes over på en
højere værdi.
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� Inden apparatet tilsluttes skal man omhyggeligt
rengøre rum og tilbehør i lunken vand med bicarbonat.

1. Sæt stikket i stikkontakten og kontrollér, at den
invendige lampe tænder.

2. Drej knappen til REGULERING AF TEMPERATUREN
over på en middel værdi. Efter nogle timer vil det
være muligt at lægge madvarer i køleskabet.

4���������
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Temperaturen i kølerummet reguleres automatisk i
henhold til placeringen af knappen til
temperaturindstilling.
	 = mindre koldt
/ =koldere
Det anbefales dog, at der indstilles på en af de
mellemliggende positioner.
Af pladsmæssige og udseendemæssige årsager er
apparatets “køleelement” placeret på indersiden af
bagvæggen i kølerummet. Denne væg dækkes med rim
under brug, eller af vanddråber, alt efter om
kompressoren er i brug eller ej. Det skal man ikke
bekymre sig om! Køleskabet fungerer helt normalt.
Hvis man indstiller knappen til REGULERING AF
TEMPERATUREN på en høj værdi med mange
madvarer i køleskabet og en høj omgivende temperatur
er apparatet kontinuerligt i funktion og sørger først og
fremmest for at modvirke dannelse af rim og et for højt
el-forbrug.  Undgå det ved at dreje knappen over på en
lavere værdi (der foretages en automatisk afrimning).
I statiske apparater, cirkulerer luften naturligt. Den
koldeste luft stiger til vejrs, da den er tungest.
Madvarerne skal placeres på følgende måde:

��������	�
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Rent kød og fisk I skuffen til frugt og grønt 

Frisk ost I skuffen til frugt og grønt 

Tilberedte madvarer På en vilkårlig hylde 

Pølse, indpakket 
brød, chokolade På en vilkårlig hylde 

Frugt og grønt I kasserne til frugt og grønt 

Æg I det tilhørende hylderum 

Smør og margarine I det tilhørende hylderum 

Flasker, drikkevarer, 
mælk I det tilhørende hylderum 
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• Brug knappen til REGULERING AF TEMPERATUREN
til at indstille temperaturen (se Beskrivelse).

• Læg kun kolde eller lunkne madvarer i køleskabet,
ikke varme (se Forholdsregler og gode råd).

• Husk på, at tilberedte madvarer ikke kan holde sig
lige så længe som rå madvarer.

• Hæld ikke flydende væsker i beholdere uden låg. Det
kan medføre en stigning i fugtigheden med
efterfølgende kondensdannelse.

 Levnedsmiddelhygiejne

1. Efter indkøb af madvarer, skal man fjerne enhver
form for emballage af papir/pap eller anden
indpakning, der kan bringe bakterier eller snavs ind i
køleskabet.

2. Beskyt madvarerne (specielt dem der let fordærves,
og dem der har en kraftig lugt), således at de ikke
kommer i kontakt med hinanden, og man således
fjerner muligheden for forurening med bakterier, samt
lugt i køleskabet.

3. Læg maden på en sådan måde, at luften kan
cirkulere mellem de forskellige madvarer uden
hindring.

4. Hold køleskabets indre rent; brug aldrig oxiderende
eller slibende produkter.

5. Fjern madvarer fra køleskabet, når de har
overskredet sidste opbevaringsdato.

6. For at forbedre opbevaringen, skal let-fordærvelige
madvarer (bløde oste, rå fisk, kød, etc…) placeres i
det koldeste område, d.v.s. over grøntsagsskufferne,
hvor temperaturviseren findes.
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Under rengøring og vedligeholdelse skal apparatet
frakobles fra strømforsyningsnettet ved at tage stikket
ud af stikkontakten.
Det er ikke tilstrækkeligt at dreje knappen til regulering
af temperaturen over på position  (apparatet slukker)
for at afbryde strømforsyningen.
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• De udvendige og indvendige dele og gummilisterne
kan rengøres med en svamp opblødt i lunken vand
og natrium-bicarbonat eller neutral sæbe. Undgå at
anvende opløsningsmidler, slibemidler, blegemidler
eller ammoniak.

• Tilbehøret kan tages ud og lægges i et kar med
varmt vand og sæbe eller opvaskemiddel. Skyl og
tør tilbehøret omhyggeligt.

• Bagsiden af apparatet samler let støv, som kan
fjernes forsigtigt med en støvsuger indstillet til lav
sugeevne, efter at have slukket for apparatet og
taget stikket ud af stikkontakten.
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• Apparatet er fremstillet af hygiejniske materialer, der
ikke udsender lugte. For at bevare denne egenskab
skal madvarerne altid beskyttes og dækkes til. På
denne måde undgår man også pletter.

• Hvis man ønsker at slukke apparatet i længere tid,
skal det først rengøres indvendigt og døre og låger
skal stå åbne.

*���3����
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�� Følg nedenstående fremgangsmåde.
Forsøg ikke at fremskynde processen ved hjælp af
genstande eller værktøj ud over den medfølgende
skraber, idet det kan beskadige kølekredsløbet.

Køleskabet er udstyret
med automatisk
afrimning. Vandet
bortledes i den bageste
del gennem
aftapningshullet (se
figuren), hvor det
fordampes af varmen,
der produceres af
kompressoren. Det
eneste

vedligeholdelsesindgreb, der skal udføres, består i at
rengøre afløbshullet, således at vandet kan passere.

-����������
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Tag stikket ud af stikkontakten inden pæren i
kølerummets lampe udskiftes. Følge instruktionerne
herunder.

Pæren tages ud ved at fjerne beskyttelsesdækslet som
vist på figuren.
Udskift den med en pære af samme styrke som angivet
på dækslet (15 W eller 25 W).
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�� Apparatet er udviklet og konstrueret i
overensstemmelse med internationale sikkerhedsregler.
Disse advarsler er angivet af sikkerhedsmæssige
årsager, og de skal læses omhyggeligt.

Dette apparat er i overensstemmelse med
følgende Europæiske Direktiver:
- 73/23/EØF af 19/02/73 (Lav spænding) og
senere ændringer,
- 89/336/EØF af 03/05/89 (Elektromagnetisk
kompatibilitet) og senere ændringer.
- 2002/96/CE.
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• Apparatet er udviklet til ikke-professionel brug i
hjemmet.

• Apparatet må skal anvendes til opbevaring og
nedfrysning af madvarer, udelukkende af voksne
personer og i henhold til instruktionerne angivet i
denne vejledning.

• Apparatet må ikke installeres udenfor, heller ikke
på et istandsat sted, idet det er farligt at udsætte
det for regn og uvejr.

• Rør ikke ved apparatet med bare fødder eller med
våde hænder eller fødder.

• Undgå at røre ved de indvendige køleelementer.
Der er fare for brandsår eller sår.

• Tag ikke stikket ud af stikkontakten ved at trække i
kablet, men grib derimod fat om stikket.

• Stikket skal tages ud af stikkontakten inden der
udføres vedligeholdelse eller rengøring. Det er
ikke tilstrækkeligt, at dreje knappen til
REGULERING AF TEMPERATUREN over på
position  (apparatet slukker) for at afbryde
strømforsyningen.

• I tilfælde af fejlfunktion må man aldrig forsøge selv
at reparere de indvendige dele.

• Anvend ikke andre genstande eller værktøj end
den medfølgende skraber invendigt i rummene.

• Put aldrig isterninger, der lige er taget ud af
fryseren, i munden.

• Lad ikke børn lege med apparatet. De må under
ingen omstændigheder sætter sig på skufferne
eller hænge sig i døren.

• Emballagen må ikke anvendes af børnene til leg.

������������

• Bortskaffelse af emballagematerialet: Følg de lokale
regler. På denne måde kan emballagen genbruges.

• Evropská smìrnice 2002/96/EC o odpadních
elektrických a elektronických zaøízeních stanovuje,
•e staré domácí elektrické spotøebièe nesmí být
odkládány do bì•ného netøídìného domovního
odpadu. Staré spotøebièe musí být odevzdány do
oddìleného sbìru, a to za úèelem recyklace a
optimálního vyu•ití materiálù, které obsahují, a z
dùvodu pøedcházení negativním dopadùm na lidské
zdraví a •ivotní prostøedí. Symbol “pøeškrtnuté
popelnice” na výrobku vás upozoròuje na povinnost
odevzdat zaøízení po skonèení jeho •ivotnosti do
oddìleného sbìru.
Spotøebitelé by mìli kontaktovat pøíslušné místní
úøady nebo svého prodejce ohlednì informací
týkajících se správné likvidace starého zaøízení.
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• Installér apparatet på et friskt og godt ventileret sted,
beskyt det mod direkte solstråler og undgå at
placere det ved siden af varmekilder.

• Når madvarer lægges i eller tages ud, skal man
sørge for hurtigst muligt at lukke døren igen.
Hver gang døren åbnes, medfører det et betydeligt
energispild.

• Fyld ikke for mange madvarer i køleskabet eller
fryseren. For en optimal opbevaring skal kulden
kunne cirkulere frit. Hvis cirkulationen forhindres,
arbejder kompressoren vedvarende.

• Fyld ikke varme madvarer i køleskabet. Derved stiger
den indvendige temperatur og tvinger kompressoren
til at arbejde hårdt, hvilket er spild af energi og
strøm.

• Apparatet skal afrimes, når der dannes is (se
Vedligeholdelse). Et tykt lag is gør det sværere at
overføre kulden til madvarerne og det medfører et
øget energiforbrug.

• Hold pakningerne rene og funktionsdygtige, så de
slutter tæt til døren og ikke lader kulden slippe ud (se
Vedligeholdelse).
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Det kan ske, at apparatet pludselig ikke fungerer. Inden du ringer til Servicecentret (se Servicecenter), bedes du
kontrollere, at det ikke drejer sig om et simpelt problem, der kan løses ved hjælp af nedenstående skema.

6�����
!������
7
1������8

• Stikket er ikke sat i stikkontakten eller det sidder ikke helt i – eller der
er muligvis strømafbrydelse.

• Døren lukker ikke korrekt, eller gummilisterne er ødelagt.
• Døren åbnes ofte.
• Knap til REGULERING AF TEMPERATUREN er ikke placeret i den

korrekte position.
• Køle- eller fryserummet er fyldt for meget.

• Knap til REGULERING AF TEMPERATUREN er ikke placeret i den
korrekte position.

• Madvarerne er i kontakt med den bageste væg.

• Døren ikke er lukket korrekt, eller den har være åbnet gentagne
gange.

• Den omgivende temperatur er meget høj.

• Apparatet er ikke installeret plant (se Installation).
• Apparatet er installeret mellem to køkkenelementer eller elementer,

der vibrerer og udsender støj.
• Den invendige kølegas producerer en svag støj, også når

kompressoren ikke kører. Det er ikke en fejlfunktion, men helt normalt.

• Det er køleskabets normale funktionsmåde.

• Aftapningshullet til vand er blokeret (se Vedligeholdelse).
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• Kontrollér, om du selv kan løse fejlen (se Fejlfinding og afhjælpning).
• Hvis apparatet stadig ikke fungerer, og hvis fejlen stadig findes, skal man kontakte nærmeste

Servicecenter.

���������.)�3�9
• Fejlens art
• Apparatets model (Mod.)
• Serienummer (S/N)
Disse oplysninger findes på skiltet inden i
køleskabet nederst til venstre.
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Mod. RG 2330 TI Cod. 93139180000       S/N  704211801
220 - 240 V- 50 Hz 150  W W Fuse A Max  15 w

Total
Gross
Bruto
Brut
Compr.

Kompr.
Syst.

R  134 a

kg  0,090

Gross
Bruto
Brut

340
Net
Util
Utile

Gross
Bruto
Brut

Freez.    Capac

Poder de Cong

75

Made in Italy   13918

Test

P.S-I.

Pressure
HIGH-235
LOW  140

kg/24 h   4,0 

Class

Clase  N
Classe

+.(� �����++�
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Placering och anslutning
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Översiktsvy
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Start av apparaten
Kylsystem
Använd kylen på bästa sätt
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Koppla från strömmen
Rengör apparaten
Undvik mögel och dålig lukt
Frosta av apparaten
Byte av lampan
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Säkerhet i allmänhet
Kassering
Spara energi och värna om miljön
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Français, 11

Dansk, 41

English, 1

- #

.%+/

Nederlands, 31

Deutsch, 21
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��Det är viktigt att förvara denna bruksanvisning så att
den alltid finns till hands. Vid försäljning, överlåtelse
eller flytt ska du försäkra dig om att bruksanvisningen
följer med apparaten för att informera den nya ägaren
om apparatens funktion och respektive
säkerhetsföreskrifter.

� Läs noggrant anvisningarna: Viktig information
angående installation, användning och säkerhet anges.
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1. Placera apparaten i en välventilerad och ej fuktig
omgivning.

2. Sätt inte igen de bakre ventilationsgallren:
Kompressorn och kondensatorn avger värme och
kräver en god ventilation för att fungera på ett korrekt
sätt och med låg elförbrukning.

3. Apparaten ska stå på ett långt avstånd från
värmekällor (direkt solljus, elspis).

�����������
Placera apparaten vertikalt efter transporten och vänta
minst 3 timmar innan den ansluts till elsystemet. Innan
stickkontakten sätts i vägguttaget ska du först kontrollera
att:

• Vägguttaget är jordanslutet och i enlighet med
gällande standard.

• Vägguttaget tål maskinens max. effektbelastning som
anges på märkskylten som sitter i kylutrymmet nedan
till vänster (t.ex. 150 W).

• Matningsspänningen är inom de värden som anges
på märkskylten som sitter nedan till vänster (t.ex. 220
- 240V).

• Vägguttaget är kompatibelt med apparatens
stickkontakt.
I annat fall ska du låta en auktoriserad tekniker byta
ut stickkontakten (se Kundservice). Använd inte
förlängningssladdar och grenuttag.

� När apparaten är installerad ska elkabeln och
vägguttaget vara lättåtkomliga.

� Kabeln ska inte böjas eller pressas samman.

� Kabeln ska kontrolleras regelbundet och får endast
bytas ut av auktoriserade tekniker(se Kundservice).
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Anvisningarna angående användning gäller för flera olika modeller och därför kan delar i figuren skilja sig åt i
förhållande till din inköpta apparat. Beskrivning av mer komplicerade delar finns på följande sidor.

� Variabler för nummer och/eller position.

� Finns endast på vissa modeller.

Utdragbar hylla med
lock med
�����������och
��������

Utdragbar hylla för
�������

Klaffhylla för
������� !"����#

Plats för en�$��%&���
������

������'���

��'���(((((

��"�&�och
���)�����

&������&"����*�&
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�'����: Täckta eller galler.
Hyllorna kan dras ut och
regleras i höjd med därtill
avsedda skenor (se figur) för
placering av större behållare
eller livsmedel. För att reglera
höjden behöver inte hyllan dras
ut fullständigt.

Klaffhylla för ������� !"�����: För att placera en
flaska eller flera burkar horisontellt (����������). Vik upp
klaffhyllan om den inte används för att öka utrymmet i
kylutrymmet.

1

2

� Finns endast på vissa modeller.

&������&"�%)*%��&���: För att fastställa det
kallaste området i kylen.

1. Kontrollera att indikatorn visar OK (se figur).

vert

noir consulter la notice

2. Om texten OK inte visas betyder det att temperaturen
är för hög: Vrid vredet för KYLENS FUNKTION till ett
högre läge (kallare) och vänta cirka 10 timmar tills
temperaturen har stabiliserats

3. Kontrollera indikatorn igen: Reglera på nytt om det är
nödvändigt. Om stora mängder livsmedel har ställts
in eller om dörren för kylen har öppnats ofta är det
normalt att indikatorn inte visar OK. Vänta minst 10
timmar innan vredet för KYLENS FUNKTION vrids till
ett högre läge.
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���/0�1�� (se Installation).

��Innan apparaten ansluts ska utrymmena och
tillbehören rengöras med ljummet vatten och
bikarbonat.

1. Sätt in stickkontakten i vägguttaget och försäkra dig
om att lampan för den inre belysningen tänds.

2. Vrid TEMPERATURVREDET till ett medelvärde. Efter
några timmar kan livsmedlen ställas in i kylen.

3��������
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Temperaturen inuti kylutrymmet regleras automatiskt,
beroende på termostatvredets läge.
� = minst kallt
� = mest kallt
Vi råder dig dock att använda ett mellanläge.

För att öka utrymmet och för en förbättring ur praktisk
och estetisk synvinkel, är den kylande delen för
apparaten placerad inuti kylutrymmets bakre vägg.
Under driften täcks denna vägg med frost eller
vattendroppar, beroende på om kompressorn är igång
eller i pausläge. Oroa dig inte för detta! Kylskåpet
fungerar på ett normalt sätt.
Båda förhållandena är normala. Om vredet för KYLENS
FUNKTION är inställd på höga värden med stor mängd
livsmedel och en hög omgivningstemperatur kan
apparaten fungera kontinuerligt och ge en överdriven
frostbildning och elförbrukning: Vrid vredet till lägre
värden (en automatisk avfrostning utförs).
I statiska apparater cirkulerar luften på ett naturligt sätt:
Den kallaste luften tenderar att sjunka eftersom den är
tyngst. Fördela livsmedlen på följande sätt:

��� ������	
��	�������� 

Kött och rensad fisk Ovanför lådorna för frukt och 
grönsaker 

Färskost Ovanför lådorna för frukt och 
grönsaker 

Tillagad mat På vilken hylla som helst 

Salami, formbröd, 
choklad På vilken hylla som helst 

Frukt och grönsaker I lådorna för frukt och grönsaker 

Ägg I därtill avsedd dörrhylla 

Smör och margarin I därtill avsedd dörrhylla 

Flaskor, läskburkar, 
mjölk 

I därtill avsedd dörrhylla 

*�����
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• Vrid på TEMPERATURVREDET för att reglera
temperaturen (se Beskrivning).

• Ställ endast in kall eller ljummen mat och undvik att
ställa in varm mat (se Säkerhetsföreskrifter och råd).

• Kom ihåg att tillagade livsmedel inte håller längre än
råa livsmedel.

• Ställ inte in vätskor i behållare utan lock: Detta ökar
fuktigheten inuti kylen och kondens bildas.

���.�2	3	��45�	�

1. Efter inköpet av matvarorna ska du ta bort alla yttre
emballage bestående av papper/kartong eller andra
förpackningsmaterial, som kan medföra att bakterier
eller smuts kommer in i kylskåpet.

2. Skydda matvarorna, (särskilt de med kort hållbarhet
och de som avger en stark arom), så att de inte
kommer i kontakt med varandra, på detta sätt
eliminerar du både risken att mikroorganismer/
bakterier samt speciella odörer sprids inuti kylskåpet

3. Placera matvarorna så att luften kan cirkulera fritt
mellan dem

4. Håll rent inuti kylen, och se till att inte använda
rengöringsmedel som är frätande eller innehåller
slipmedel

5. Ta bort de livsmedel som överskridit datumet för
hållbarhet

6. För att bevara livsmedel med kort hållbarhet på
bästa sätt ( färskostar, rå fisk, kött, etc…) ska de
placeras i den kallaste zonen, dvs. ovanför
grönsakslådorna, där temperaturvisaren finns.
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Vid rengöring och underhåll ska apparaten kopplas från
elnätet, genom att dra ur stickkontakten ur vägguttaget:
Det är inte tillräckligt att vrida temperaturvredet till läget

 (avstängd apparat) för att eliminera all typ av
elektrisk kontakt.

3�����
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• De yttre och inre delarna samt tätningslisten av
gummi kan rengöras med en svamp indränkt med
ljummet vatten och natriumbikarbonat eller mild tvål.
Använd inte lösningsmedel, slipmedel, blekmedel
eller ammoniak.

• De utdragbara tillbehören kan blötläggas i varmt
vatten och tvål eller handdiskmedel. Skölj och torka
dem försiktigt.

• Apparatens baksida har en benägenhet bli dammig.
Dammet kan tas bort försiktig med hjälp av
dammsugarröret efter att apparaten har stängts av
och stickkontakten har dragits ut. Ställ in
dammsugaren på medeleffekt.
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• Apparaten är tillverkad av hygieniska material som
inte överför lukt. För att bibehålla denna effekt är det
nödvändigt att maten alltid täcks över och försluts
ordentligt. Detta förhindra dessutom att fläckar
bildas.

• Om du vill stänga av apparaten under en längre tid
ska den rengöras invändigt. Lämna sedan dörrarna
öppna.

#�����
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6�Följ anvisningarna
nedan.
Påskynda inte processen
med andra anordningar
eller verktyg än den
medlevererade skrapan. I
annat fall kan kylsystemet
skadas.

Kylen är utrustad med
automatisk avfrostning: Vattnet leds mot den bakre
väggen genom ett därtill avsett dräneringshål (se figur)
där värmen som produceras av kompressorn gör att
vattnet avdunstar. Det enda du behöver göra är att
regelbundet rengöra dräneringshålet så att vattnet kan
rinna ut utan problem.

2��
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Stickkontakten ska dras ut ur vägguttaget när lampan i
kylutrymmet byts ut. Följ anvisningarna nedan.

Ta bort skyddet för att komma åt lampan, se figuren.
Byt ut lampan mot en likadan med den effekt som
anges på skyddet (15 W eller 25 W).
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��Apparaten är framtagen och konstruerad i enlighet
med internationella säkerhetsföreskrifter. Dessa
föreskrifter ingår i bruksanvisningen av säkerhetsskäl
och ska läsas med stor uppmärksamhet.

Denna apparat är i enlighet med följande EU-
direktiv:
- 73/23/CEE från 19/02/73
(Lågspänningsdirektiv) och följande
ändringar.
- 89/336/CEE från 03/05/89 (Elektromagnetisk
kompatibilitet) och följande ändringar.
- 2002/96/CE.
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• Apparaten är avsedd för en ej yrkesmässig
användning i hemmet.

• Apparaten ska användas för att förvara och frysa
mat. Apparaten ska endast användas av vuxna
personer och i enlighet med anvisningarna i denna
bruksanvisning.

• Apparaten får inte installeras utomhus (ej heller om
utrymmet är skyddat) eftersom det är mycket farligt
att låta den utsättas för väder och vind.

• Ta inte i apparaten med bara fötter eller med våta
eller fuktiga händer eller fötter.

• Ta inte på de inre kyldelarna: Det finns risk för
köldskador och andra skador.

• Ta tag i stickkontakten när du ska dra ut den ur
vägguttaget. Dra inte i sladden.

• Stickkontakten ska dras ut innan rengörings- och
underhållsmoment utförs. Det är inte tillräckligt att
vrida TEMPERATURVREDET till läget  (avstängd
apparat) för att eliminera all typ av elektrisk kontakt.

• Ingrip aldrig på inre mekanismer för att försöka
reparera apparaten vid funktionsfel.

• Använd aldrig andra anordningar eller verktyg än
den medlevererade därtill avsedda skrapan inuti
utrymmena.

• Stoppa inte in iskuber i munnen som precis har
tagits ut ur frysen.

• Tillåt inte att barn leker med apparaten. Barn får inte
sätta sig på lådorna eller hänga sig i dörren.

• Emballagematerialet ska inte användas som
leksaker för barn.

%��������

• Kassering av emballagematerialet: Respektera lokala
föreskrifter, så att emballaget kan återanvändas.

• Det europeiska direktivet 2002/96/EC gällande Waste
Eelectrical and Electronic Equipment (WEEE –
hantering av förbrukad elektrisk och elektronisk
utrustning), kräver att gammal hushållselektronik
INTE kasseras tillsammans med det vanliga
osorterade avfallet. Förbrukad utrustning måste
samlas ihop separat för att optimera
materialåtervinnandet samt att reducera negativ
inverkan på miljön och människors hälsa. Symbolen
av en överkryssad soptunna påminner dig om din
skyldighet att hantera den förbrukade utrustningen
separat.
Du kan kontakta din kommun eller lokala
återförsäljare för ytterligare information gällande
hantering av förbrukad elektronisk utrustning.
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• Installera apparaten i en sval och välventilerad
omgivning. Skydda apparaten mot direkt solljus och
undvik att placera den i närheten av värmekällor.

• Öppna dörrarna så lite som möjligt när du ställer in
eller tar ut livsmedel ur apparaten.
Varje gång som dörrarna öppnas förbrukas en stor
mängd energi.

• Fyll inte apparaten med för mycket livsmedel: För en
god förvaring ska den kalla luften kunna cirkulera
fritt. Om cirkuleringen förhindras arbetar
kompressorn oavbrutet.

• Ställ inte in varma livsmedel: En höjning av den inre
temperaturen tvingar kompressorn att arbete hårt
och mycket energi slösas bort.

• Frosta av apparaten när is bildas (se Underhåll). Ett
tjockt islager gör det svårare för kylan att sprida sig
till livsmedlen och detta gör att energiförbrukningen
ökar.

• Se till att tätningslisterna alltid är rena och i ett gott
skick så att det sluter åt ordentligt mot dörrarna och
inte släpper ut kylan (se Underhåll).
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Det kan inträffa att apparaten inte fungerar. Innan du ringer till Kundservice (se Kundservice) ska du kontrollera att det
inte rör sig om ett problem som kan åtgärdas på ett enkelt sätt med hjälp av följande lista.

6�5����
�������78�����9

• Stickkontakten är inte ordentligt instucken i vägguttaget (eller inte
tillräckligt instucken för att ge kontakt), i annat fall kan det saknas
ström i huset.

• Dörren stänger inte ordentligt eller så är packningarna skadade.
• Dörren öppnas väldigt ofta.
• TEMPERATURVREDET är inte i korrekt läge.
• Kylskåpet eller frysen har fyllts för mycket.

• TEMPERATURVREDET är inte i korrekt läge.
• Livsmedlen är i kontakt med den bakre väggen.

• Dörren är inte ordentligt stängd eller har öppnats ideligen.
• Omgivningstemperaturen är mycket hög.

• Apparaten står inte fullständigt plant (se Installation).
• Apparaten har installerats mellan möbler eller föremål som vibrerar

och avger buller.
• Den inre kylgasen avger ett lätt buller även när kompressorn är

stillastående: Detta är normalt.

• Detta är helt normalt för apparaten.

• Dräneringshålet för vattnet är igensatt (se Underhåll).

#��9

��2+���/0
�3	����
	�7	�5����	�
�8�3�����	9

�5�	��-�4�/
5�	��,5�	
�3:���9

��.�2	3�	��/
5�	
���,5�	�9

�-�-
��8
�,-�����	
������3
�/�9

�++�
��	��	
��/
:�����25�,	��7���	
9

*	��/�����/
-���	��	
�.���	�3
-++�

�	3�����+:�,5��,:+�.8	�9

*	��/�����.���	��+:�,5�	���7-��	�9



�

��

��������	��

%�����3��,-���,��
�,��3�	
.��	;
• Kontrollera om du kan åtgärda felet på egen hand (se Fel och åtgärder).
• Om apparaten inte fungerar och felet inte kan åtgärdas trots alla kontroller kan du ringa till närmaste

servicecenter.

"++	;
• typ av fel
• maskinmodell (Mod.)
• serienummer (S/N)
Denna information anges på märkskylten som
sitter i kylutrymmet nedan till vänster.
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Mod. RG 2330 TI Cod. 93139180000       S/N  704211801
220 - 240 V- 50 Hz 150  W W Fuse A Max  15 w

Total
Gross
Bruto
Brut
Compr.

Kompr.
Syst.

R  134 a

kg  0,090

Gross
Bruto
Brut

340
Net
Util
Utile

Gross
Bruto
Brut

Freez.    Capac

Poder de Cong

75

Made in Italy   13918

Test

P.S-I.

Pressure
HIGH-235
LOW  140

kg/24 h   4,0 

Class

Clase  N
Classe

2-3	�� �	
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